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(de hominis dignitate) * 
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Oratio Ioannis Pici Mirandulani Concordiae Comitis. 

131 r Legi, Patres colendissimi, in Arabum monumentis, 

interrogatum Abdalam Sarracenum, quid in hac quasi 

mundana scaena admirandum maxime spectaretur, nihil 

spectari homine admirabilius respondisse. Cui sententiae 

illud Mercurii adstipulatur : Magnum, o Asclepi, miraculum 

est homo x. Horum dictorum rationem cogitanti mihi non 

satis illa faciebant, quae multa de humanae naturae prae¬ 

stantia afferuntur a multis : esse hominem creaturarum 

internuntium, superis familiarem, regem inferiorum ; sensuum 

perspicacia, rationis indagine, intelligentiae lumine, na¬ 

turae interpretem ; stabilis aevi et fluxi temporis intersti¬ 

tium, et (quod Persae dicunt) mundi copulam, immo hyme¬ 

naeum, ab angelis, teste Davide 2, paulo deminutum. Magna 

haec quidem, sed non principalia, idest quae summae admi¬ 

rationis privilegium sibi iure vendicent. Cur enim non ipsos 

angelos et beatissimos caeli choros magis admiremur ? 

Tandem intellexisse mihi sum visus, cur felicissimum proin- 

deque dignum omni admiratione animal sit homo, et quae 

sit demum illa conditio quam in universi serie sortitus 

sit, non brutis modo, sed astris, sed ultramundanis mentibus 

invidiosam. Res supra fidem et mira. Quidni ? Nam et 

1 Asclepius, Hermetica, ed. Scott, Oxford, 1924, I, 294. 

L2 Psalm. VIII, 6. 



Orazione di Giovanni Pico della Mirandola, conte di Concordia. 

Negli scritti degli Arabi ho letto, Padri venerandi, che 

Abdalla Saraceno, richiesto di che gli apparisse somma¬ 

mente mirabile in questa scena del mondo, rispondesse 

che nulla scorgeva più splendido delT uomo. E con questo 

detto si accorda quello famoso di Ermete : « Grande mi¬ 

racolo, o Asclepio, è 1’ uomo ». 

Ora mentre ricercavo il senso di queste sentenze non 

mi soddisfacevano gli argomenti che in gran numero vengon 

recati da molti sulla grandezza della natura umana : essere 

F uomo vincolo delle creature, familiare alle superiori, so¬ 

vrano delle inferiori ; interpetre della natura per l’acume 

dei sensi, per l’indagine della ragione, per la luce dell’ in¬ 

telletto, intermedio fra il tempo e l’eternità e, come dicono 

i Persiani, copula, anzi Imeneo del mondo, di poco infe¬ 

riore agli angeli, secondo la testimonianza di David. Grandi 

cose queste, certo, ma non le più importanti, non tali cioè 

per cui possa arrogarsi il privilegio di una ammirazione 

senza limiti. Perchè, infatti, non ammirare di più gli angeli 

e i beatissimi cori del cielo ? 

Ma finalmente mi parve di avere compreso perchè 

1’ uomo sia il più felice degli esseri animati e degno perciò 

di ogni ammirazione, e quale sia la sorte che toccatagli 

nell’ordine universale è invidiabile non solo per i bruti, 

ma per gli astri, per gli spiriti oltremondani. Incredibile e 
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propterea magnum miraculum et admirandum profecto 

animal iure homo et dicitur et existimatur. Sed quaenam 

ea sit audite, Patres, et benignis auribus pro vestra huma¬ 

nitate hanc mihi operam condonate. 

Iam summus Pater architectus Deus hanc quam vi¬ 

demus mundanam domum, divinitatis templum augustis¬ 

simum, archanae legibus sapientiae fabrefecerat. Supercae¬ 

lestem regionem mentibus decorarat ; aethereos globos 

aeternis animis vegetarat ; excrementarias ac feculentas 

inferioris mundi partes omnigena animalium turba com- 

plerat. Sed, opere consummato, desiderabat artifex esse 

aliquem qui tanti operis rationem perpenderet, pulchritu¬ 

dinem amaret, magnitudinem admiraretur. Idcirco iam 

rebus omnibus (ut Moses Timaeusque1 testantur) abso¬ 

lutis, de producendo homine postremo cogitavit. Verum 

nec erat in archetypis unde novam sobolem effingeret, nec 

in thesauris quod novo filio hereditarium largiretur, nec 

in subselliis totius orbis, ubi universi contemplator iste se¬ 

deret. Iam plena omnia ; omnia summis, mediis, infimisque 

ordinibus fuerant distributa. Sed non erat paternae pote¬ 

statis in extrema fetura quasi effeta defecisse ; non erat 

sapientiae, consilii inopia in re necessaria fluctuasse ; non 

erat benefici amoris, ut qui in aliis esset divinam libera- 

litatem laudaturus in se illam damnare cogeretur. Statuit 

tandem optimus opifex, ut cui dare nihil proprium poterat 

commune esset quicquid privatum singulis fuerat. Igitur 

hominem accepit indiscretae opus imaginis atque in mundi 

positum meditullio sic est alloquutus : « Nec certam sedem, 

nec propriam faciem, nec munus ullum peculiare tibi de¬ 

dimus, o Adam, ut quam sedem, quam faciem, quae mu¬ 

nera tute optaveris, ea, pro voto, pro tua sententia, habeas 

1 Timaei Locri de anima mundi, 99 d sgg. ; Plat. Tim. 41 b sgg. 
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mirabile ! E come altrimenti, se proprio per essa giusta¬ 
mente T uomo vien detto e ritenuto un miracolo grande e 
un meraviglioso essere animato ? 

Ma quale essa sia ascoltate, o Padri, e porgete benigno 
orecchio, nella vostra cortesia, a questo mio discorso. 

Già il Sommo Padre, Dio creatore, aveva foggiato se¬ 
condo le leggi di un’arcana sapienza questa dimora del 
mondo quale ci appare, tempio augustissimo della divinità. 
Aveva abbellito con le intelligenze la zona iperurania, aveva 
avvivato di anime eterne gli eterei globi, aveva popolato 
di una turba di animali d’ogni specie le parti vili e turpi 
del mondo inferiore. Senonchè, recato il lavoro a compi¬ 
mento, l’artefice desiderava che ci fosse qualcuno capace 
di afferrare la ragione di un’opera sì grande, di amarne la 
bellezza, di ammirarne la vastità. Perciò, compiuto ormai 
il tutto, come attestano Mosè e Timeo, pensò da ultimo a 
produrre 1’ uomo. Ma degli archetipi non ne restava alcuno 
su cui foggiare la nuova creatura, nè dei tesori uno ve 
n’era da largire in retaggio al nuovo figlio, nè dei posti di 
tutto il mondo uno rimaneva in cui sedesse codesto con¬ 
templatore dell’ universo. Tutti erano ormai pieni, tutti 
erano stati distribuiti nei sommi, nei medi, negli infimi 
gradi. Ma non sarebbe stato degno della paterna potestà 
venir meno, quasi impotente, nell’ultima fattura; non della 
sua sapienza rimanere incerto in un’opera necessaria per 
mancanza di consiglio ; non del suo benefico amore, che 
colui che era destinato a lodare negli altri la divina liberalità 
fosse costretto a biasimarla in se stesso. Stabilì finalmente 
l’ottimo artefice che a colui cui nulla poteva dare di pro¬ 
prio fosse comune tutto ciò che aveva singolarmente asse¬ 
gnato agli altri. Perciò accolse 1’ uomo come opera di na¬ 
tura indefinita e postolo nel cuore del mondo così gli parlò : 
« non ti ho dato, o Adamo, nè un posto determinato, nè 
un aspetto proprio, nè alcuna prerogativa tua, perchè quel 
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et possideas. Definita ceteris natura intra praescriptas a 

nobis leges coercetur. Tu, nullis angustiis coercitus, pro 

tuo arbitrio, in cuius manu te posui, tibi illam praefinies. 

Medium te mundi posui, ut circumspiceres inde commodius 

quicquid est in mundo. Nec te caelestem neque terrenum, 

neque mortalem neque immortalem fecimus, ut tui ipsius 

quasi arbitrarius honorariusque plastes et fictor, in quam | 

131* malueris tute formam effingas. Poteris in inferiora quae 

sunt bruta degenerare ; poteris in superiora quae sunt di¬ 

vina ex tui animi sententia regenerari ». 

O summam Dei patris liberalitatem, summam et admi¬ 

randam hominis felicitatem ! cui datum id habere quod 

optat, id esse quod velit. Bruta simul atque nascuntur 

id secum afferunt, ut ait Luciliusx, e bulga matris quod 

possessura sunt. Supremi spiritus aut ab initio aut paulo 

mox id fuerunt, quod sunt futuri in perpetuas aeternitates. 

Nascenti homini omnifaria semina et omnigenae vitae ger¬ 

mina indidit Pater ; quae quisque excoluerit illa adole¬ 

scent, et fructus suos ferent in illo. Si vegetalia, planta 

fiet. Si sensualia, obrutescet. Si rationalia, caeleste evadet 

animal. Si intellectualia, angelus erit et Dei filius, et si 

nulla creaturarum sorte contentus in unitatis centrum suae 

se receperit, unus cum Deo spiritus factus, in solitaria 

Patris caligine qui est super omnia constitutus omnibus 

antestabit. Quis hunc nostrum chamaeleonta non admi- 

retur ? aut omnino quis aliud quicquam admiretur magis ? 

Quem non immerito Asclepius Atheniensis versipellis huius 

et se ipsam transformantis naturae argumento per Pro¬ 

teum in mysteriis significari dixit. Hinc illae apud He- 

1 Lucilius, Satyrarum, lib. VI (22), in Nonius Marcellus, De comp. 
■doctrina, II ed., Lindsay, I, 109. 
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posto, quell’aspetto, quelle prerogative che tu desidererai, 

tutto secondo il tuo voto e il tuo consiglio ottenga e con¬ 

servi. La natura limitata degli altri è contenuta entro leggi 

da me prescritte. Tu te la determinerai da nessuna barriera 

costretto, secondo il tuo arbitrio, alla cui potestà ti con¬ 

segnai. Ti posi nel mezzo del mondo perchè di là meglio 

tu scorgessi tutto ciò che è nel mondo. Non ti ho fatto nè 

celeste nè terreno, nè mortale nè immortale, perchè di te 

stesso quasi libero e sovrano artefice ti plasmassi e ti scol¬ 

pissi nella forma che avresti prescelto. Tu potrai degenerare 

nelle cose inferiori che sono i bruti ; tu potrai, secondo il 

tuo volere, rigenerarti nelle cose superiori che sono divine ». 

O suprema liberalità di Dio padre ! o suprema e mi¬ 

rabile felicità dell’ uomo ! a cui è concesso di ottenere ciò 

che desidera, di essere ciò che vuole. I bruti nel nascere 

seco recano dal seno materno tutto quello che avranno. 

Gli spiriti superni o dall’ inizio o poco dopo furono ciò che 

saranno nei secoli dei secoli. Nell’ uomo nascente il Padre 

ripose semi d’ogni specie e germi d’ogni vita. E secondo 

che ciascuno li avrà coltivati, quelli cresceranno e daranno 

in lui i loro frutti. E se saranno vegetali sarà pianta ; se 

sensibili, sarà bruto ; se razionali, diventerà animale ce¬ 

leste ; se intellettuali, sarà angelo e figlio di Dio. Ma se, 

non contento della sorte di nessuna creatura, si raccoglierà 

nel centro della sua unità, fatto uno spirito solo con Dio, 

nella solitaria caligine del Padre colui che fu posto sopra 

tutte le cose starà sopra tutte le cose. 

Chi non ammirerà questo nostro camaleonte ? o piut¬ 

tosto chi ammirerà altra cosa di più ? Di lui non a torto 

Asclepio ateniese, per l’aspetto cangiante e la natura mu¬ 

tevole, disse che nei misteri era simboleggiato da Proteo. 

Di qui le metamorfosi celebrate dagli Ebrei e dai Pitagorici. 

Infatti anche la più segreta teologia ebraica trasforma ora 

Enoch santo nell’angelo della divinità, ora altri in altri 


